
Bene�ts Guide
Guía de Bene�cios
Guia de Benefícios
Carnet d’avantages

Plus de 150 avantages et réductions
Accès gratuit aux transports publics*
Carnet d’avantages + plan de ville

Mais de 150 vantagens e descontos
Acesso gratuito aos transportes públicos*
Guia de benefícios + mapa da cidade

Más de 150 ventajas y descuentos
Entrada gratis al transporte público*
�*�X�¯�D���G�H���E�H�Q�H�,�F�L�R�V�������S�O�D�Q�R���G�H���O�D���F�L�X�G�D�G

�2�Y�H�U�����������E�H�Q�H�,�W�V���D�Q�G���G�L�V�F�R�X�Q�W�V
Free public transport*
�%�H�Q�H�,�W�V���J�X�L�G�H�������F�L�W�\���P�D�S

*Except walker option | Excepto modalidade a pie |
Exceto modalidade pedonal | Sauf modalite pédestre
With a physical Andante Tour card, supplied separately
Con tarjeta Andante Tour física proporcionada por separado 
Com cartão Andante Tour físico fornecido separadamente 
Avec la carte Andante Tour physique fournie séparément
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short.visitporto.travel/portocard

�3�R�U�W�R���&�$�5�'���L�V���D�O�V�R���D�Y�D�L�O�D�E�O�H���D�W���2�.�F�L�D�O���3�R�U�W�R���7�R�X�U�L�V�P���2�.�F�H�V
La Porto.CARD está también disponible en las Oficinas de Turismo Oficiales de Porto
�3�R�U�W�R���&�$�5�'���H�V�W�£���W�D�P�E�«�P���G�L�V�S�R�Q�̄ �Y�H�O���Q�R�V���3�R�V�W�R�V���2�,�F�L�D�L�V���G�H���7�X�U�L�V�P�R���G�R���3�R�U�W�R
�3�R�U�W�R���&�$�5�'���H�V�W���D�X�V�V�L���G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H���G�D�Q�V���O�H�V���2�.�F�H�V���G�H���7�R�X�U�L�V�P�H���2�.�F�L�H�O�V���G�H���3�R�U�W�R

SHORT.VISITPORTO.TRAVEL/PORTOCARD

Tourism O�ices | O�cinas de Turismo | 
Postos de Turismo | O�ices du Tourisme

Walker | Peatonal | Pedonal | Piéton in13

MAP

�2�Y�H�U�����������E�H�Q�H�,�W�V���D�Q�G���G�L�V�F�R�X�Q�W�V��
Más de 150 ventajas y descuentos 
�0�D�L�V���G�H�����������E�H�Q�H�I�¯�F�L�R�V���H���G�H�V�F�R�Q�W�R�V��
Plus de 150 avantages et réductions

�&�L�W�\���P�D�S��
Plano de la ciudad 
Mapa da cidade 
Plan de ville

�%�H�Q�H�,�W�V���J�X�L�G�H
�*�X�¯�D���G�H���E�H�Q�H�,�F�L�R�V��
Guia de benefícios 
Carnet d’avantages

GUIDE

%

1 2 3 4.. .
DAYS | DIAS
DÍAS | JOURS1 2 3 4.. .

€Save up to | Ahorre hasta | Poupe até | Économisez jusqu’à
1 adult | 1 adulto | 1 adulte

P �3�2�5�7�2

Examples of Savings | Ejemplos de ahorro
Exemplos de poupança | Exemples de réductionTransport | Transporte in14

Free public transport*
Entrada gratis al transporte público*
Acesso gratuito aos transportes públicos*
Accès gratuit aux transports publics*

�&�L�W�\���P�D�S
Plano de la ciudad
Mapa da cidade
Plan de la ville

�%�H�Q�H�,�W�V���J�X�L�G�H
�*�X�¯�D���G�H���E�H�Q�H�,�F�L�R�V
Guia de benefícios
Carnet d’avantages

�2�Y�H�U�����������E�H�Q�H�,�W�V���D�Q�G���G�L�V�F�R�X�Q�W�V
Más de 150 ventajas y descuentos
�0�D�L�V���G�H�����������E�H�Q�H�I�¯�F�L�R�V���H���G�H�V�F�R�Q�W�R�V
Plus de 150 avantages et réductions

MAP

GUIDE

%

1 2 3 4.. .
DAYS | DIAS
DÍAS | JOURS1 2 3 4.. .

*Except walker option | Excepto modalidade a pie |
      Exceto modalidade pedonal | Sauf modalité à pied

Examples of Savings  |  Ejemplos de ahorro
Exemplos de poupança | Exemples de réduction

Cruise | Crucero | Cruzeiro | Croisière - Douro   
Cruzeiro ao Douro

Road Tours | Recorridos por Carretera |
Circuitos Rodoviários | Circuits en voiture

Tour ao Douro  
Douro Wineries | Produtores de Vinho |
Bodegas Douro | Chais à Douro

Quinta do Seixo

-13.00€

-50.00€

-1.20€

D DOURO

€Save up to | Ahorre hasta | Poupe até | Économisez jusqu’à
1 adult | 1 adulto | 1 adulte

Suggestions from Porto to…
Sugerencias a partir do Porto
Sugestões a partir do Porto
Suggestions à partir du Porto

Road Tours | Recorridos por Carretera |
Circuitos Rodoviários | Circuits en Voiture

Gerês   
Braga & Guimarães   

Train | Tren | Comboio
Tourist ticket | Billete turistico | Bilhete turístico | Ticket touristique
3 days | días | dias | jours
Aveiro, Braga, Guimarães, Marco de Canaveses

Nature and adventure | Naturaleza y aventura |
Natureza e aventura | Nature et aventure

Waterfalls and Nature

-8.50€
-10.50€

-1.50€

-7.50€

M MINHO

€Save up to | Ahorre hasta | Poupe até | Économisez jusqu’à
1 adult | 1 adulto | 1 adulte

€

Cards are personal and non-transferable. A card’s validity starts from the 
date written on the back of the card. To utilize the card discounts, present 
the card before paying for the transaction. 1, 2, 3 and 4-day transport tickets 
must be validated in each mode of transport and on each journey, at the start 
of the trip. When you change line, or mode of transport, scan your card on the 
ticket validators in the stations or, for buses, on the ticket validators as you 
get on. Your card can only be used once for each free entrance or discount 
opportunity. You can use public transport as much as you wish while the card 
is valid. TRAM NOT INCLUDED.

�<�R�X���F�D�Q���P�D�N�H���F�R�P�S�O�D�L�Q�W�V���D�E�R�X�W���X�V�L�Q�J���\�R�X�U���3�R�U�W�R���&�$�5�'���E�\���,�O�O�L�Q�J���R�X�W���W�K�H���I�R�U�P 
�D�W���W�K�H���S�O�D�F�H���\�R�X���Z�L�V�K���W�R���F�R�P�S�O�D�L�Q���D�E�R�X�W�����L�Q���W�K�H���3�R�U�W�R���7�R�X�U�L�V�P���2�.�F�H�V���R�U���D�W��
�W�K�H���D�.�O�L�D�W�H���Z�K�H�U�H���W�K�H���3�R�U�W�R���&�$�5�'���Z�D�V���S�X�U�F�K�D�V�H�G�����,�Q���W�K�H���F�D�V�H���R�I���W�U�D�Q�V�S�R�U�W��
related complaints or information, contact T. 808 200 444 / T.+351 226 158 
151; cliente@linhaandante.com
 
Es personal e intransferible. Será válido después de rellenarlo con la fecha  
de inicio de uso, en el espacio reservado en la tarjeta. Para disfrutar de los 
descuentos deberá presentar la tarjeta antes de realizar el pago. Da acceso a 
entrada gratuita, o a descuentos sólo una vez para cada local, pero su uso en los 
transportes queda ilimitado durante el período de validez de la tarjeta.
Los billetes de transporte de las modalidades 1, 2, 3 y 4 días deben ser validados  
en cada medio de transporte al iniciar un viaje, al cambiar de línea o de transporte, 
en los validadores existentes en las estaciones o en los validadores existentes a 
la entrada de los vehículos, en el caso de los autobuses. TRANVÍA NO INCLUIDO.

Las reclamaciones que tengan por objeto el uso de Porto.CARD, excepto 
las referentes a los transportes, pueden ser presentadas en el lugar de la 
�S�U�H�V�W�D�F�L�µ�Q�� �G�H�O�� �V�H�U�Y�L�F�L�R���� �H�Q�� �O�D�V�� �2�,�F�L�Q�D�V�� �G�H�� �7�X�U�L�V�P�R�� �G�H�� �3�R�U�W�R���� �H�Q�� �O�D�� �H�Q�W�L�G�D�G��
donde adquirió su Porto.CARD. En el caso de reclamaciones o informaciones 
referentes a los transportes contactar T. 808 200 444 / T.+351 226 158 
151; cliente@linhaandante.com
 
É pessoal e intransmissível. É válido depois de preenchido com a data de 
início de utilização, no espaço reservado no cartão. Para usufruir do desconto 
o cartão deve ser apresentado antes de efetuar o pagamento. Dá acesso às 
entradas gratuitas e aos descontos apenas uma vez, sendo de uso ilimitado nos 
transportes, durante o período de validade do cartão. Os títulos de transporte 
das modalidades 1, 2, 3 e 4 dias devem ser validados em cada meio de 
transporte ao iniciar uma viagem, quando muda de linha ou de transporte, seja 
nos validadores existentes nas estações ou nos validadores existentes à entrada 
dos veículos, no caso dos autocarros. CARRO ELÉTRICO NÃO INCLUÍDO.

As reclamações referentes à utilização do Porto.CARD, exceto as referentes 
aos transportes, podem ser apresentadas no próprio local, nos Postos de 
Turismo do Porto, e na entidade onde adquiriu o seu Porto.CARD. No caso 
de reclamações ou informações referentes aos transportes contactar: Linha 
andante T 808 200 444 / +351 226 158 151, cliente@linhaandante.com
 
Personnelle et non transférable. Valable après mettre le nom et la date 
�G�H�� �G�«�E�X�W�� �G�H�� �O�Œ�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�Œ�H�V�S�D�F�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���� �3�R�X�U�� �E�H�Q�«�,�F�L�H�U�� �G�H�V��
réductions la carte doit être présentée avant de payer. Les titres de transport 
des modalités 1, 2, 3 et 4 jours, doivent être validés à chaque moyen de 
transport au début de chaque voyage, et en changeant de ligne ou de 
transport, soit dans les composteurs dans les stations, soit à l’entrée des 
autobus. La carte ne permet d’obtenir des entrées gratuites et des réductions 
qu’une seule fois dans chaque lieu. La carte permet l’utilisation ilimitée des 
transports, pendant la période de validité. TRAMWAY NON COMPRIS.

Les réclamations concernant la Porto.CARD, sauf sur les moyens de transport, 
�S�H�X�Y�H�Q�W���¬�W�U�H���S�U�«�V�H�Q�W�«�H�V���¢���O�Œ�H�Q�G�U�R�L�W���R�E�M�H�W���G�H���O�D���U�«�F�O�D�P�D�W�L�R�Q�����G�D�Q�V���O�H�V���2�.�F�H�V��
de Tourisme de Porto, où à l’endroit de l’achat de la Porto.CARD. Dans le cas 
de réclamations concernant les transports veuillez contacter T. 808 200 444 
/ T.+351 226 158 151; cliente@linhaandante.com

Terms and conditions of use | Normas de uso |
Condições de utilização | Conditions d’utilisation
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Metro do Porto
All lines
Todas las líneas
Todas as linhas
Toutes les lignes

CP Porto
Train | Comboio | Tren
Urbain | Urbanos | Urbain
Valongo, Espinho, Trofa

�6�7�&�3���%�X�V���_���$�X�W�R�F�D�U�U�R���_���$�X�W�R�E�¼�V
All lines
Todas las líneas
Todas as linhas
Toutes les lignes

Tram not included | Tranvía no incluído |
Elétrico não incluído | Non Compris le Tramway

•  Free �3�X�E�O�L�F���7�U�D�Q�V�S�R�U�W
in the options with transport
• Entrada grátis al transporte público  
en las modalidades con transporte
• Acesso gratuito aos transportes públicos  
nas modalidades com transporte
• Accès gratuit aux transports publics
dans les modalités avec transport

Port Wine Cellars | Bodegas de Vino de Oporto
Caves de Vinho ao Porto | Caves de Vin de Porto

Wine Tasting | Catas de Vino | Provas de Vinho 
Dégustation de Vins

Food Experience | Recorridos / Tours Gastronómicos
Circuits gastronomiques

Sightseeing Bus

Bridges Cruise | Crucero de los Puentes
Cruzeiro das Pontes| Croisière des Ponts 

-7.50€
        

 -6.00€

-10.00€

-3.75€

-3.00€

R. Clube dos Fenianos, 25

Lat 41.150175 Long -8.611200

 Calçada de D. Pedro Pitões, 15

 Lat 41.142741 Long -8.612164

�&�(�1�7�5�(��| CENTRO | �&�(�1�7�5�(���9�,�/�/�(

�1�R�Y�������$�S�U���_��Nov - Abr���_���1�R�Y�������$�Y�U ��������������������������

�0�D�\�������2�F�W���_��Mai - Out���_���0�D�L�������2�F�W

daily | todos los días | todos os dias| tous les jours

��������������������������

SÉ (TORRE MEDIEVAL)

+351 223 326 751

Aug|Ago |Aôu
(Centre only|solo Centro|apenas Centro|seul le Centre)

��������������������������

Transport | Transporte €



2G

Location: see the Porto.CARD map | Ubicación: consulte el plano Porto.CARD |
Localização: consulte o mapa Porto.CARD | Localisation: consultez le plan Porto.CARD
Location: see the official tourism map | Ubicación: consulte el plano oficial de la ciudad | 
Localização: consulte o mapa oficial da cidade | Localisation: consultez le plan officiel de la ville
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MUSEUMS AND MONUMENTS | MUSEOS Y MONUMENTOS |
MUSEUS E MONUMENTOS | MUSÉES ET MONUMENTS

Leisure | Ocio | Lazer | Loisir

THEME CENTRES | CENTROS TEMÁTICOS |CENTRES TEMATIQUES

PORT WINE CELLARS | BODEGAS DE VINO DE OPORTO |
CAVES DE VINHO DO PORTO | CAVES DE VIN DE PORTO - V.N.GAIA

Wine Tourism | Enoturismo | Oenotourisme

VEGETARIAN | VEGETARIANA | VÉGÉTARIENNE 

CHINESE | CHINA| CHINESA| CHINOISE

Shopping | Compras
SHOPS | TIENDAS |
LOJAS | MAGASINS

HANDICRAFTS | ARTESANÍA | ARTESANATO | ARTISANAT

WINE SHOPS | TIENDAS DE VINOS 
LOJAS DE VINHOS | MAGASINS DE VINS

MUSIC AND BOOKS | MUSICA Y LIBROS| MÚSICA E LIVROS | MUSIQUE ET LIVRES

TRADITIONAL | TÍPICAS | TRADICIONAL | TYPIQUES

CHOCOLATES | CHOCOLATS

FRANCESINHAS

Fado

AMERICAN FOOD| AMERICANA | AMERICAINE

PARKING | APARCAMIENTO |
PARQUES DE ESTACIONAMENTO | PARCS DE STATIONNEMENT

OTHER TRANSPORT | OTROS TRANSPORTES |
OUTROS TRANSPORTES | AUTRES TRANSPORTS

JEWELLERY | JOYAS | JÓIAS | BIJOUX

LEATHER GOODS | MARROQUINERÍA | MARROQUINARIA | MAROQUINERIE

MISCELLANEOUS | VARIAS | VÁRIAS | DIVERS

LUGGAGE SERVICE |  SERVICIO DE EQUIPAJE
SERVIÇO DE BAGAGENS | SERVICE CONSIGNE À BAGAGES

Transport | Transportes |

Tours   | Recorridos | Circuitos | Circuits  
AIR  | AÉREO | AÉRIEN 

GUIDED BIKE TOURS | RECORRIDOS GUIADOS EN BICI |
CIRCUITOS GUIADOS EM BICICLETA | TOURS GUIDÉS EN VÉLO

WALKING TOURS | VISITAS A PIE |
VISITAS PEDESTRES | VISITES PÉDESTRES

BOAT | BARCO | BATEAU | BRIDGES CRUISE | CRUCERO DE LOS PUENTES |
CRUZEIRO DAS PONTES | CROISIÈRE DES PONTS

SIGHTSEEING BUS | AUTOBÚS PANORÁMICO
AUTOCARRO PANORÂMICO | AUTOBUS PANORAMIQUE

ROAD TOURS | RECORRIDOS POR CARRETERA |
CIRCUITOS RODOVIÁRIOS | CIRCUITS EN VOITURE

THEATRES AND CONCERT HALLS | TEATROS Y SALAS PARA CONCIERTOS | 
TEATROS E SALAS DE CONCERTOS | THÉÂTRES ET  SALLES DE CONCERTS

WINE TASTING | CATAS DE VINO | PROVAS DE VINHO | DEGUSTATION DE VINS

BARS AND DISCOS | BARES Y DISCOTECAS |
BARES E DISCOTECAS | BARS ET DISCOTHÈQUES

SPORTS | DEPORTE | DESPORTO | SPORT

ENTERTAINMENT VENUES| SALAS Y PARQUES DE DIVERSIÓN | SALAS E 
PARQUES DE DIVERSÃO | SALLES ET PARCS DE DIVERTISSEMENT

RENTALS | ALQUILERES | ALUGUERES | LOCATIONS

NATURE AND ADVENTURE | NATURALEZA Y AVENTURA
NATUREZA E AVENTURA | NATURE ET AVENTURE

SEGWAY

TUK TUK

OTHER CIRCUITS   | OTROS RECORRIDOS |
OUTROS CIRCUITOS | AUTRES CIRCUITS

YACHT | YATE | IATE 

ECOLOGICAL CAR | COCHE ECOLOGICO | CARRO 
ECOLÓGICO | VOITURE ECOLOGIQUE

Food and drink | Comer y beber 
Comer e beber | Manger et boire

RESTAURANTS | RESTAURANTES
FOOD | COCINA | COZINHA | CUISINE

PORTUGUESE | PORTUGUESA | PORTUGAISE

SIGNATURE | AUTOR | AUTEUR 

HANDMADE PASTRIES | PASTELERÍA HECHA A MANO 
PASTELARIA ARTESANAL | PATISSERIE FAIT À LA MAIN

ICE CREAM SHOPS | HELADERÍAS | GELATARIAS | GLACERIES

FREE Gratis | Grátis | Gratuit CASA DO INFANTE-MUSEU R. Nova Alfândega, 10 2G3
FREE Gratis | Grátis | Gratuit CASA MUSEU GUERRA JUNQUEIRO R. Dom Hugo, 32 2G5

FREE Gratis | Grátis | Gratuit MUSEU DO PAPEL-MOEDA Av. Boavista 4245 5B13

FREE Gratis | Grátis | Gratuit MUSEU ROMÂNTICO R. de Entre-Quintas, 220 3F12

FREE Gratis | Grátis | Gratuit CASA MUSEU MARTA ORTIGÃO R. N. Senhora de Fátima, 291 4F28

4F

Visits and concert included in Casa da Música’s calendar | Visitas y concierto en la 
programación de Casa da Música | Visitas e concerto de programação Casa da Música 
| Visites et concert inclut dans la programmation Casa da Música
Only visits | Sólo visitas | Apenas visitas | Seulement visites
CASA DA MÚSICA Av. Boavista 604-610

50%2

3G
only | sólo | apenas | seulement Tower + Exhibition
IGREJA E TORRE  DOS CLÉRIGOS R. S. Filipe Nery

50%15

6F 6EMUSEU DA FARMÁCIA DO PORTO R. Eng. Ferreira Dias, 72850%17
4EGALERIA DA BIODIVERSIDADE - CCV R. Campo Alegre, 119150%6

2GMUSEU DA MISERICÓRDIA DO PORTO R. das Flores, 1550%18

2GMUSEU DE ARTE SACRA E ARQUEOLOGIA Lg. do Colégio50%27

3IMUSEU MILITAR DO PORTO R. Heroísmo 32950%22

2JMUSEU NACIONAL DA IMPRENSA Estrada Nacional 108 nº20650%23
3FMUSEU NAC. SOARES DOS REIS R. D. Manuel II, 4450%24

2G50% MUSEU DAS MARIONETAS Rua de Belomonte, 6119

4CMUSEU DE ARTE CONTEMPORÂNEA SERRALVES R. D. João Castro, 21020%20

2GMUSEU DOS TRANSPORTES E COMUNICAÇÕES R. Nova Alfândega50%21

2GPALÁCIO DA BOLSA R. Ferreira Borges, 10125%25

2HVisits | Visitas | Visites TEATRO NACIONAL SÃO JOÃO Pç. Batalha50%26

2GCATEDRAL (Cloisters, Claustros, Cloîtres) Terreiro da Sé35%8

2G
35% For individual tickets only | Solo para entradas individuales | Apenas para bilhetes 

individuais| Réduction uniquement pour les entrées individuelles 
WORLD OF DISCOVERIES, INTERACTIVE MUSEUM & THEME PARK R. de Miragaia, 106

30

2GIGREJA MONUMENTO S. FRANCISCO R. Infante D. Henrique25%16

35 2GMUSEU DO CARRO ELÉTRICO Alameda Basílio Teles, 5150%

4J

TOUR FC PORTO MUSEUM+STADIUM | TOUR FC PORTO MUSEO+ESTADIO
TOUR FC PORTO MUSEU+ESTÁDIO | TOUR FC PORTO MUSÉE+STADE
ESTÁDIO DO DRAGÃO Via Futebol Clube do Porto

10%10

2G35%37 PAÇO EPISCOPAL Terreiro da Sé

FREE Gratis | Grátis | Gratuit MUSEU DO VINHO DO PORTO R. Reboleira 37 2G13

17.56 MUSEU DA 1ª DEMARCAÇÃO DO DOURO Av. Ramos Pinto 118 V.N. Gaia50%

25%

5A

25%

40%

30%

For individual tickets only | solo para billetes individuales | apenas para bilhetes 
individuais| réduction uniquement pour les entrées individuelles
ZOO SANTO INÁCIO R. 5 de Outubro 4503, Avintes, V.N.Gaia - T. +351 227 878 500

Visit and tasting|Visita y cata|  Visita e prova | Visite et dégustation 
SUPER BOCK - CASA DA CERVEJA Via Norte – Leça do Balio -S. Mamede de Infesta - 
Booking | Reserva| Réservation info@superbockcasadacerveja.pt T. +351 932 640 126

SEA LIFE Porto 1ª R. Particular Castelo do Queijo
31

36

32

20%38 LOOK AT PORTO 5D Movie | Pelicula |Cinema Fly Over the City
R. da Ancira 6 e 8, Miragaia T. +351222 038 190 2G

50% REAL COMPANHIA VELHA R. Azevedo Magalhães, 314

Nov-Mar;            Apr-Oct | Abr-Out | Avr-Oct FERREIRA Av. Ramos Pinto, 7010%30%

Nov-Mar;            Apr-Oct | Abr-Out | Avr-Oct SANDEMAN Largo Miguel Bombarda, 310%30%

visits and wine purchases | visitas y compras de vinos | visitas e compras de vinhos | 
visites et achats des vins COCKBURN’S PORT R. Serpa Pinto, 346

10%

CROFT R. Barão de Forrester, 41210%

Nov-Mar visits and wine purchases | visitas y compras de vinos | visitas e compras de 
vinhos | visites et achats des vins CÁLEM Av. Diogo Leite, 344 V.N.Gaia

10%

Nov-Mar visits and wine purchases | visitas y compras de vinos | visitas e compras de 
vinhos | visites et achats des vins BURMESTER Largo Luiz I, 1, V.N.Gaia

10%

Apr-Oct | Abr-Out | Avr-Oct OFFLEY R. Choupelo, 6210%

visits and wine purchases | visitas y compras de vinos | visitas e compras de vinhos | 
visites et achats des vins W & J GRAHAM’S R. Rei Ramiro 514

TAYLOR’S R. Choupelo 250
10%

10%

40% POÇAS R. Visconde das Devesas, 168

QUINTA DE SANTA CRISTINA R. Santa Cristina, 80 Veade, Celorico de Basto
Visit to the winery - vinho verde | Visita a la bodega | Visita à adega | Visite au chai
T. +351 912 527 396 enoturismo@garantiadasquintas.com

10%

Nov-Mar;              Apr-Oct | Abr-Out | Avr-Oct QUINTA DO SEIXO Tabuaço,
Valença do Douro Book visit | Reservar visita | Reserver visite - visitas.seixo@sandeman.eu
T. +351 254 732 800 Visit to the winery | Visita a la bodega | Visita à adega | Visite au chai

10%30%

WINE PRODUCERS | PRODUCTORES DE VINO | 
QUINTAS- PRODUTORES DE VINHO | PRODUCTEURS DE VIN 

2 for 1 | 2 por 1 | 2 pour 1 (except | excepto | exceto | sauf Premium); Cocktails: 2 for 1 | 2 
por 1 | 2 pour 1 ESPAÇO PORTO CRUZ Largo Miguel Bombarda, 23 V. N. Gaia

tour and wine tasting and           on articles from the shop |            visita y cata de vino y             
           en compras en la tienda |            visita e prova de vinho e            em compras na Loja|             
          visite et dégustation de vin et            dans les articles du magasin 
IVDP - INSTITUTO DOS VINHOS DO DOURO E PORTO Rua de Ferreira Borges, 27
Wine tasting | Catas de vino | Provas de vinho | Degustation de vins
            Enocards starting at 5€ | Enocards a partir de 5€ | Enocards à partir de 5€
SALA DE PROVAS - VINHOS DE PORTUGAL R. das Flores, 10

20%

2G

2G

25%
25% 15%

25% 15%

25%15%
15%

20%

10% 3GLA BOHÈME (BAR) R. Galeria Paris, 40
10% 3GTENDINHA DOS CLÉRIGOS (DISCO) R. Conde Vizela, 80

3G10% HD BAR TO BE WILD (BAR) R. Galerias Paris, 113

10% 3GVinho do Porto | Gin FÉ WINE & CLUB Pç D. Filipa de Lencastre nº 1

50%

50%

50%

3H
3E

RIVOLI TEATRO MUNICIPAL Praça D. João I
TEATRO MUNICIPAL CAMPO ALEGRE R. das Estrelas, s/n

20%

3G

3H

2G
2G

TEATRO CARLOS ALBERTO (TECA) R. Oliveiras 43
MOSTEIRO DE SÃO BENTO DA VITÓRIA R. São Bento Vitória

TEATRO NACIONAL SÃO JOÃO Pç. Batalha

TEATRO DE MARIONETAS DO PORTO R. Belomonte 57

Discount on tickets bought more than 48h in advance, or 5€ discount on tickets bought 
during the 48h before the show |            Descuento en los billetes adquiridos con antecedencia 
superior a 48h, o 5€ descuento si adquiridas en las 48h anteriores al espectáculo |            
Desconto nas entradas adquiridas com antecedência superior a 48h, ou 5€ desconto se 
adquiridas nas 48h anteriores ao espetáculo |           De réduction sur les billets achetés 
avant 48h, ou 5€ de réduction sur les billets achetés au cours des 48h avant le spectacle.

50%
50%

50%

50%

50%

15%

15%

FISH SURF SCHOOL Praceta Manuel Carlos Seabra Monteiro, Lj 13 - Praia de Matosinhos
 T. +351 916 082 218
SURFAVENTURA , ESCOLA DE SURF Praia Matosinhos T. +351 963 156 441

(min.| mín.: 2 pax) Escape Games - PORTO EXIT GAMES
Pç. Guilherme Gomes Fernandes 53, 1º Andar Fr.

10%
3G

15%

10%

15%

15%

3G

2G

2G
RENT A BIKE FOLD N´VISIT R. Alferes Malheiro, 139 T. +351 220 997 106

RENT A BIKE BICLAS & TRICLAS R. da Arménia, 30 T. +351 933 658 008

RENT A BIKE SPORTOURS R. do Breiner, 412 T. +351 910 440 040
CARS WITH TOURISM DRIVER | COCHES CON CHÓFER DE TURISMO | CARROS COM 
MOTORISTA DE TURISMO | VOITURES AVEC CHAUFFEUR DE TOURISME 
ANETOURS T.+351 969 857 145 |anetours@anetours.pt

20% 3HBike | Bicicleta | Bicyclette; Car | Coche | Carro | Voiture; Scooter 
RENTCARCITY R. Santa Catarina, 742

10% THE GETAWAY VAN Lowcost Motorhome rental, includes airport transfer | Alquiler de 
autocaravanas lowcost, incluye transfer Aeropuerto | Aluguer de autocaravanas lowcost, 
inclui transfer Aeroporto | Location d’autocaravanes lowcost, transfert Aéroport inclus 
T.+351 925 324 341 info@the-getaway-van.com

10%

10%

2G

2G

RENT A BIKE VIEGUINI BIKES & SCOOTERS RENTAL
R. Nova da Alfandega, T. +351 914 306 838
RENT A SCOOTER VIEGUINI BIKES & SCOOTERS RENTAL
R. Nova da Alfandega,7 T. +351 914 306 838

FUNICULAR DOS GUINDAIS (Funicular | Funiculaire-one way only | un viaje | uma 
viagem | un voyage) Av. Gustavo Eiffel

25%
2G

HELITOURS (Helicopter|Helicóptero|Hélicoptère) Alameda Basílio Teles T. +351 225 432 464
10%

5%

TELEFÉRICO DE GAIA (Aerial Cableway, Téléphérique) R. Rocha Leão, V. N. Gaia T. +351 223 741 440
2F

FOLD N’VISIT (Folding City Bikes | Bicicletas Citadinas e Dobráveis | Bicicletas de Ciudad y
Flexibles | Vélos Urbains et Pliants) 
R. Alferes Malheiro, 139 T. +351 915 316 999

15%

15%

BLUEDRAGON Av. Gustavo Eiffel, 280 T. +351 912 562 190

3G

2H
15% 2GBICLAS & TRICLAS R. da Arménia, 30 T. +351 933 658 008

15% SPORTOURS  R. do Breiner, 412 T. +351 910 440 040 2G

BLUEDRAGON Av. Gustavo Eiffel 280 T. +351 912 562 190
FOLD N’VISIT R. Alferes Malheiro, 139 T. +351 915 316 999

MEET ME AT PORTO T. +351 919 766 779

COOLTOUR OPORTO R. Júlio Dinis, 724 Loja 50 T. +351 910 587 362

THE OTHER SIDE TOURISM COMPANY R. Souto 67 (Sé)T. +351 916 500 170

2H

3G

25%

25%

OPORTO & DOURO MOMENTS R. Nuno Guimarães 98 V.N.Gaia T. +351 965 515 18620%

20%

15%

25%
ECOTOURS PORTUGAL +T.351 220 108 09621%

MEET ME AT PORTO T. +351 919 766 779
OPORTO & DOURO MOMENTS T. +351 965 515 186

LIVING TOURS (Minibus Tours) R. Mouzinho Silveira, 350 T. +351 228 320 992

THE OTHER SIDE TOURISM COMPANY T. +351 916 500 170

20%

20%

15%

COOLTOUR OPORTO T. +351 910 587 36215%

20%

2G

MD P

MD P

MD P

MD P

MD P

OPORTO SENSATIONS TOUR (Wine Tours) T. +351 919 018 27215% MD P

ANETOURS Regular and Private Tours | Tours regulares y privados | Circuitos regulares e 
privados | Circuits réguliers et privés 
T.+351 969 857 145 | anetours@anetours.pt

15%

MD P

GRAY LINE PORTO SIGHTSEEING TOURS T. +351 220 431 006 *
2G

20%

CITY SIGHTSEEING PORTUGAL T. +351 222 006 418 *
YELLOW BUS SIGHTSEEING TOURS Porto Vintage
 T. +351 967 659 257 *

YELLOW BUS SIGHTSEEING TOURS T. +351 967 659 257

2G

25%

25%

25%

25%

10%

10%

Tickets on board | 
billete a bordo | bilhete 
a bordo | ticket à bord.

Porto Premium 3 em 1
Yellow City Cruises

Book in advance 72h | Reserva Previa 72h | Reserva Prévia 72h | Réservation 72h avant
Braga & Guimarães Tour (Mar - Nov) T. +351 967 659 257 

Book in advance 72h | Reserva Previa 72h | Reserva Prévia 72h | Réservation 72h avant
Douro Valley & Wine Tour (Mar - Nov) T. +351 967 659 257 

*Only | sólo | apenas | 
seulement bus tour

P

P

P

D

M

P

P

DOURO ACIMA R. Canastreiros, 40-42 T. +351 222 006 418 2G20% P

TOMAZ DO DOURO Pç. Ribeira, 5 T. +351 222 081 935
TURISDOURO R. Canastreiros, 40-42 T. +351 222 006 418

2G

2G

20%

20%

P

P

ROTA DO DOURO Av. Diogo Leite, 438 V.N. Gaia T. +351 223 759 042

DOURO AZUL Av. Ramos Pinto (quiosque da Olá) V.N. Gaia T. +351 223 402 526 2F20%

20%

P

P

CRUISE 1 DAY | CRUCERO 1 DÍA | 
CRUZEIRO 1 DIA | CROISIÈRE 1 JOUR DOURO

ROTA DO DOURO Av. Diogo Leite, 438 | V.N. Gaia T. +351 223 759 04220%

TOMAZ DO DOURO Pç. Ribeira, 5 T. +351 222 081 93515% 2G D

D

FEEL DOURO Douro Marina | V.N.Gaia T. +351 220 990 92210% MD P

BICLAS & TRICLAS (Tricycle | Pedicab | Triciclo) 
R. da Arménia, 30 T. +351 933 658 008 2G

20%

RIQUITÓ TOURS (Rickshaw | Bicitaxi | Riquexó | Cyclo-pousse) 
R. da Madeira,122, Porto T. +351 910 704 776

25%

BLUEDRAGON (Segway) Av. Gustavo Eiffel 280 T. +351 912 562 19015%

TUKING PEOPLE Prç. Ribeira, 20 T. + 351 915 447 537
TUK TOUR T. +351 917 232 661

2G15%

10%

OPORTO & DOURO MOMENTS R. Nuno Guimarães, Nº 98  T. +351 965 515 186

OPORTO ADVENTURE TOURS (Gerês | Canyoning | Rafting) T. +351 919 371 402

ECOTOURS PORTUGAL (Douro Tour 3 days | Tour en el Duero 3 días | Tour ao Douro 3 
dias | Tour au Douro 3 jours ) R.do Passeio Alegre, nº 20 T. +351 220 108 096

20%

16%

10% M

Apr-Oct | Abr-Out | Avr - Oct TOMAZ DO DOURO - Xtreme Jet (Jet Boating) 
Pç. Ribeira, 5 T.+351 222 081 935

15%
2G P

D

D

QUINTA DE SANTA CRISTINA 4 x 4 Wine Tour (1 day |1 día |1 dia | 1 jour)
R. Santa Cristina, 80 Veade, Celorico de Basto
T. +351 912 527 396 enoturismo@garantiadasquintas.com

10%

OPORTO SENSATIONS TOURS (Gerês | Surf) R. Mouzinho de Albuquerque,
655 hab. 307 T. +351 919 018 272

15%
M P

CASA DAS TORTAS R. Passos Manuel, 181, T+351 222 004 33810% 3H
CONFEITARIA ARCÁDIA Av. Boavista 1046       | Mercado Bom Sucesso       | C.C. Cidade 
do Porto - Livraria Bertrand 4E  | C.C. Alameda Shop & Spot       | Campus S. João

10% 4E 4E
4J

LA COPA Av. Rodrigues de Freitas 366 T+351 222 032 50115% 3H

CONFEITARIA ARCÁDIA Av. Boavista 1046       | Mercado Bom Sucesso       | R. Santa 
Catarina, 191       | C.C. Alameda Shop & Spot 

10% 4E4E
3H 4J

Lunch, except executive menu| Almuerzo, excepto menú ejecutivo | Almoço, exceto 
menu executivo | Déjeuner, sauf menu exécutif
DOP Largo São Domingos, 18
À la carte | A la carta
RESTAURANTE CASA DA MÚSICA Avenida Boavista, 604-610 T +351 932 687 567

15%

2G

4F
10%

COSTUME BISTRÔ Trav. Congregados,1715% 3G

ABADIA R. Ateneu Comercial do Porto 22-2410% 3H

10% 3HGINJAL R. do Bonjardim, 726

Cash | dinero | dinheiro | espèces            Card | tarjeta | cartão | carte
CHEZ LAPIN R. Canastreiros 44

10% 5%
2G

(10% on individual spending above 10€ | 10% sobre gasto individual superior a 10€ | 
10% sur dépense individuelle supérieure à 10€)
DECASTROGAIA - ESPAÇO PORTO CRUZ Largo Miguel Bombarda, 23 - V. N. Gaia

10%

COMA R. Rodrigues Sampaio, 15620% 3G

10% 2GFISH FIXE R. da Lada 24, Cais da Ribeira

10% 2GPRÉGAR Largo de S. Domingos, 96

10% O CAÇULA Praça Carlos Alberto, 473 3G

10% O CÃO QUE FUMA R. Almada, 405 3G

O ESCONDIDINHO R. Passos Manuel, 15210% 3H

Cash | dinero | dinheiro | espèces            Card | tarjeta | cartão | carte
POSTIGO DO CARVÃO R. Fonte Taurina, 24

10% 5%
2G

10% VINHAS D’ALHO Muro dos Bacalhoeiros, 139 T.+351 222 012 874 2G
Cash | dinero | dinheiro | espèces            Card | tarjeta | cartão | carte 
VITORINO R. Canastreiros, 48

10% 5%
2G

10%

CAFÉ AVIZ R. de Avis 2710% 3G

CERVEJARIA BRASÃO Lunch | Almuerzo | Almoço | Déjeuner 
R. Ramalho Ortigão, 28        | R. Passos Manuel, 205

10%
3G

LADO B R. Passos Manuel, 192 3G

3H

Meals only and without alcoholic drinks | Solamente comidas, sin bebidas alcohólicas 
apenas refeições, sem bebidas alcoólicas| Seulement des repas, sans boissons 
alcoolisées 
Rock Shop 
HARD ROCK CAFE R. Almada 120

12%

3G
10%

CHINÊS Av. Vimara Peres, 3810% 2G

We recommend making reservation | se recomenda hacer reserva |
aconselhável fazer reserva | nous vous recommandons de réserver

IN THE EVENING | POR LA TARDE | AO FINAL DA TARDE | EN FIN D’APRÉS MIDI
10% CASA DA GUITARRA Fado às 18h Av. Vímara Peres 72 T.+351 222 010 033

WITH DINNER | COM CENA | COM JANTAR | AVEC DINNER

Discount | Descuento | Desconto | Escompte Fado In Porto
CAVES CÁLEM (18:30 h) Av.Diogo Leite 344 V. N. Gaia T. +351 223 746 672 

2G

10% Lunch, dinner | Almuerzo, cena | Almoço, jantar | Déjeuner, dîner
GUARANY Av. Aliados 89 T.+351 223 321 272

2G

3G

2 €

10% RC R. Infante D. Henrique, 77-79 

10%

10%

TOURIGA PORTUGAL R. Fábrica 32 3G
3G

Port and table wines costing 10€ or more | vinos de mesa y porto valor igual o superior 
a 10€ | vinhos de mesa e porto de valor igual ou superior a 10€ | vins de table et porto 
de valeur égal ou supérieur à 10€ GARRAFEIRA DO CARMO R. Carmo, 17

ZINDA ATELIER R. Santana, 36 | R. Ferreira Borges, 63

A VIDA PORTUGUESA R. Cândido dos Reis, 36

15% 10%

5%

10%

10%

10%

Cash|dinero|dinheiro|espèces               Card|tarjeta|cartão|carte 
MEMÓRIAS R. Flores, 18 2G

2G

3G
3G

3G

Cash | dinero | dinheiro | espèces            Card | tarjeta | cartão | carte 
ARTESANATO DOS CLÉRIGOS R. Assunção, 33

FLORES - CREATIVE CONCEPT STORE R. Flores, 27010%

10% books|libros|livros | livres                    records|discos|disques 
FNAC R. Santa Catarina, 73

5%
3H

10% OLIVA & CO (GOURMET) R. Ferreira Borges, 60 2G

CHOCOLATARIA EQUADOR R. Sá Bandeira, 637       | R. Flores 298       | R. do Dr. Sousa 
Viterbo, 42 

10% 2G3H

4J

Bonbons / Sweets, sugar almonds | bombones, almendras de azúcar | bombons, 
amêndoas | bombons, amandes couvertes de sucre CONFEITARIA ARCÁDIA
R. Almada, 63        | Av. Boavista, 1046        | C.C. Alameda Shop & Spot       |
R. Santa Catarina, 191       | Campus S. João       | C.C. Cidade do Porto - Livraria 
Bertrand       | Mercado Bom Sucesso 

10%

3G 4E

2G

3H 2G
4E 4E

2G

10%

10%

Except watches | excepto relojes | exceto relógios | sauf montres
DAVID ROSAS Av. Boavista 1471
OURIVESARIA PAZ R. Cedofeita, 507

4E
4G

10% Cash | dinero | dinheiro | espèces            Card | tarjeta | cartão | carte 
CASA LIMA R. Sá Bandeira, 83

5%
3H

15% Sunglasses | gafas de sol | óculos de sol | lunettes de soleil 
ÓPTICA DA BAIXA R.do Loureiro, 68 2G

25% Optical and Eyewear shop | Tienda de óptica y gafas | Ótica | Articles d’optique
ERGOVISÃO R. Passos Manuel, 22 3G

LOJA DO PALÁCIO DA BOLSA (SOUVENIRS) R. Ferreira Borges, 10110% 2G

THE NORTH FACE-BAIXA Pç. da Trindade, 138 10% 3G

20% 2GTHE CLOAK ROOM R. das Taipas, 59

*Except walker option | Excepto modalidade a pie | 
  Exceto modalidade pedonal | Sauf modalité à pied

Gratis | Grátis | Gratuit
METRO DO PORTO (All lines | Todas las líneas | Todas as linhas | Toutes les lignes)
Gratis | Grátis | Gratuit TRAIN | TREN CP PORTO (Urbanos Valongo, Espinho, Trofa)
Gratis | Grátis | Gratuit BUS | AUTOBUS
STCP (All lines | Todas las líneas | Todas as linhas | Toutes les lignes)
Gratis | Grátis | Gratuit Lines | Líneas | Linhas | Lignes | BUS | AUTOBUS
MARÉ (104, 104N, 105, 105N, 106, 106D, 106N, 107, 107N, 111, 116, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 130, 130N)
ESPIRITO SANTO (11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 22, 23, 26, 27, 28, 30, 32, 33, 35, 40, 44, 45, 
50, 60) 
MAIATRANSPORTES (10, 11, 25, 30) VALPI BUS (1, 7, 61, 67, 81, 89, 91, V94)
ETG (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12,  14, 16,18, 19, 21, 22, 24, 27, 30, 33, 34, 35, 36, 37, 41, 46, 55, 
68, 69, 70)
MGC (100, 109) A. NOGUEIRA DA COSTA (5, 6, 60) A. V. LANDIM (1001, 1002, 1004, 1007, 1100)
A. V. PACENSE (64, 2001, 2002, 2005, 2012, 2014, 2047, 2048, 2052)

FREE

FREE

FREE

FREE

TRAM NOT INCLUDED | TRANVÍA NO INCLUIDO
ELÉTRICO NÃO INCLUÍDO | NON COMPRIS LE TRAMWAY

48%

42%

23%

SABA Only 24h tickets | solo billetes de 24h | apenas bilhetes de 24h | seulement tickets 24h

CARDOSAS R Trindade Coelho, 16 T.+351 222 081 955  

PALÁCIO DA JUSTIÇA Campo dos Mártires da Pátria T.+351 223 326 957 

RIBEIRA R. do Infante D. Henrique T.+351 222 080 593  

25% PRAÇA DE LISBOA R. de São Filipe de Nery (Clérigos, Carlos Alberto, Leões) 
Praça Gomes Teixeira T.+351 222 083 267 3G

3G

3G

3G

45% GARAGEM COMÉRCIO DO PORTO R. do Almada, R. de Elísio de Melo 
T.+351 222 057 183 3G

15%

10% Tourist train ticket | Billete turistico-tren | Bilhete turistico-comboio | Ticket 
touristique-train Aveiro, Braga, Guimarães, Marco de Canavezes
Buy at the ticket office | Compre en las taquillas | Comprar nas bilheteiras | 
Acheter aux guichets des stations CP - COMBOIOS DE PORTUGAL

EFUNGPSTOURS Private Shuttle | Transfer privado | Transfert privé 
R. Cândido dos Reis, 55, V.N.Gaia T.+ 351 914 173 671

15% ANETOURS Shuttle |Transfer | Transfert T.+351 969 857 145 | anetours@anetours.pt


